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BILVOSITA GAPLARNING TURLI MADANIYATLARDA IFODASI  
 

ВЫРАЖЕНИЕ НЕПРЯМОЙ РЕЧИ В РАЗНЫХ КУЛЬТУРАХ 
 

EXPRESSION OF THE INDIRECT SPEECH IN DIFFERENT CULTURES 
 

Xoshimova Nargiz Abdullayevna 
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Annotatsiya 

Mazkur maqolada bilvosita nutqning turli madaniyatlarda qo‘llanilish masalalari atroflicha bayon etildi. Bilvosita 
nutq tahlilida analitik va tasviriy metodlardan foydalanildi. Bilvosita nutqlar pragmalingvistikaning o‘rganish ob’ekti bo‘lib, 
gapning implitsit ifodalanishi va tinglovchi tomonidan izohlanishini namoyon etadi. Alohida e’tibor turli tillarda gender 
nutqidagi implitsitlik tushunchasiga ham qaratildi. 

Аннотация 
В данной статье обсуждаются вопросы использования непрямой речи в разных культурах. При 

иследовании непрямой речи использовались дескриптивный и аналитический методы. Являясь объектом 
прагмалингвистики, непрямая речь включает имплицитность и его понимание со стороны адресата. Особое 
внимание также уделяется имплицитности в гендерной речи, что проявляется в разных языках неодинаково. 

Abstract 
The given article touches upon the issues of usage of indirect speech in different cultures. In the analyses of the 

indirect speech the analytical and descriptive methods were used. As the object of pragmalinguistics, the indirect speech 
involves the implicitness and its understanding by the addressee. The special attention is given to the implicitness in 
gender speech and its distinguishing features. 

 
Kalit so‘zlar: bilvosita nutq, implitsitlik, yashirin ma’no, ko‘chma ma’no, gender nutqi,nutq aktlari. 
Ключевые слова: непрямая речь, имплицитность, скрытый смысл, непрямой смысл, гендерная речь, 

речевые акты. 
Key words: indirect speech, implicitness, hidden sense, indirect sense, gender speech, speech acts. 

 
KIRISH 

Ma’lumki, erkak va ayollar tili fonetik, morfologik, leksik va sintaktik jihatdan farqlanadi. 
Erkak va ayollar nutqi farqlanishi hamda ularning farqi tilning turli qatlamlarida ifodalanishi g‘arb 
tilshunoslar tomonidan atroflicha bayon etilgan. O‘zbek tilshunosligida ham nutqning bu 
xususiyatiga qator tilshunos va tadqiqotchilar o‘z e’tiborini qaratgan. Mazkur maqolada nutqda 
erkak va ayollar o‘z fikrni turlicha ifoda etishi va so‘zlovchining niyatini turlicha tushunishi 
ta’riflanadi. Shu bilan birga, turli millatlarda bilvosita nutqiy aktlarning erkak va ayollar tomonidan 
ifodalanishiga e’tibor qaratiladi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
To‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita gaplar turli olim va tilshunoslarning e’tiborini tortgan. 

To‘g‘ridan-to‘g‘ri, ya’ni asl ma’no beruvchi gapning ifoda plani muloqotda ifodalangan ma’noga 
tenglashadi. Asl ma’no beruvchi muloqot turi semiotik muloqot tizimining vositalari orqali amalga 
oshadi. Asl ma’no beruvchi gaplar muloqotning ma’lumot-kod modeli asosida amalga oshiriladi [2]. 

Bilvosita, ya’ni ko‘chma ma’no beruvchi gaplarning ifodasida faqat til qoidalariga 
yondashish yetarli emas. Bilvosita gaplar tilchi va olimlarning e’tiborini tortib, matn mazmunini 
ifodalovchi implitsitlik, shama hamda evfemizm, kinoya, so‘z o‘yini, metafora kabi turli uslubiy 
vositalar orqali ifodalangan. V.V.Dementev E.Benvenist fikriga tayanib, tilning turli vositalari orqali 
ifodalangan ko‘chma ma’no beruvchi gaplarni til kategoriyalari emas, balki muloqot kategoriyalari 
orqali izohlash o‘rinliligini ta’kidlaydi [2]. Shu bilan birga, ko‘chma ma’no beruvchi gaplar nazariyasi 
til rivojida universal hisoblanishi va muloqot jarayonida inson asl ma’no beruvchi gaplardan faqat 
ko‘chma ma’no beruvchi gaplar samarasizligida foydalanishi izohlangan [2]. 

Qator tadqiqotchilar suhbat davomida bilvosita nutq aktlaridan foydalanish shaxsning til va 
nutq kompetensiyalari rivojlanganligini ko‘rsatishini ifodalagan. Xususan, rus olimasi O.S.Issers, 
shaxs nutqdagi implitsit, ya’ni yashirin ma’nolar ushbu shaxsning til kompetensiyalarining yuqori 
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darajada rivojlanganligini namoyon etishini ta’kidlaydi [3]. D.Syorl bilvosita nutqiy aktlarni bitta 
ma’no beradigan, lekin boshqa ma’noda tushuniladigan gaplar sifatida ta’riflaydi. Bilvosita gaplar 
tadqiqiga hozirgi kunda katta e’tibor qaratiladi. Jumladan, bilvosita, ya’ni ko‘chma ma’no nutqiy 
aktlarning pragmatik jihatdan talqiniga D.Syorl, V.G.Gak, R.B.Shilenko kabi tadqiqotchilar o‘z 
e’tiborini qaratgan [6; 1; 9]. 

Mazkur maqolada nutqiy aktlar nazariyasidagi yashirin ma’no beruvchi gaplar masalasi 
atroflicha talqin etildi. Jumladan, yashirin ma’no beruvchi gaplarning turli millat vakillari tomonidan 
ifodalanishi tahlil qilindi. Tahlil jarayonida tasviriy va analitik metodlardan unumli foydalanildi. Turli 
millatlarning fikrlashi va bilvosita nutqlar nazariyasini tahlil qilish uchun nutq aktlari masalasiga 
bag‘ishlangan qator maqola va ilmiy tadqiqotlarga yondashildi. 

NATIJA VA TAHLILLAR 
Fikr to‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita ifodalanadi. Bilvosita nutq turli stilistik vositalar, implikatura, 

ishoraviy gaplar hamda shama orqali vujudga keladi. Bunda erkak va ayol ongi va tafakkuri qanday 
ifodalanadi, erkak va ayollar to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki bilvosita fikr yuritadimi, degan savollarga biz 
javobni qidirishga harakat qildik. 

Bilvosita nutqlarni tahlil qilar ekanmiz, bunda biz g‘arb va sharq ongini ta’riflashga, g‘arb va 
sharq millatlarining to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki bilvosita fikrlashini kuzatamiz. Turli millatlarning bilvosita 
fikrlash yoki to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’no ifodalashiga e’tibor qaratishimizdan tashqari biz ushbu 
millatlarga tegishli erkak va ayollarning fikrlash tafovutlarini aniqlashga harakat qildik. 

Erkak va ayol turli madaniyatga kirishadi. Bu madaniyat esa kichik yoshdan boshlanadi. 
Muloqot o‘rnatishda o‘g‘il bolalar o‘zining qobiliyatini, nimaga qodirligini ko‘rsatishga harakat 
qiladilar, qizlar esa muloqotda yaqin munosabatlar o‘rnatishga yoki munosabatlarni qayta tiklashga 
intiladilar. Jamiyatda ikki turli madaniyat xosil bo‘ladi. Psixologlar ushbu ikki madaniyat vakillari bir 
biri bilan kommunikativ aloqa o‘rnatganda turli nizolar, tushunmovchiliklar vujudga kelishini 
tasdiqlagan. Gender stereotipini belgilashda D.Tannen ham ikki madaniyat vakillarining fikrlashi, 
tafakkuri turlichaligini isbotlab, bir necha ilmiy asarlarida bayon qilgan [8; 5]. 

D.Tannen ayol va erkaklar tilining ko‘chma va to‘g‘ri ma’noda qanday tarzda ifodalanishini 
yuzaga chiqarish maqsadida amerikali kishilar va grek millatiga mansub kishilarning nutqini 
tekshirib, tajriba o‘tkazdi. Buning uchun ularga turli dialoglar taqdim etildi va ushbu dialoglarning 
to‘g‘ri yoki ko‘chma ma’noda izohlanishi tekshirildi. Grek erkak va ayollari er-xotin o‘rtasidagi olib 
borilgan dialogik nutqni ko‘chma ma’noda izohladilar, ya’ni dialogda ikkinchi, yashirin ma’no 
qidirishga urindilar. Amerikali erkak va ayollar esa xuddi shu dialogik nutqni bitta ma’noda, ya’ni 
to‘g‘ri ma’noda tushundilar. Ushbu millatlarning fikrlashidan tashqari, tadqiqotchi amerikali erkak va 
ayollar, grek erkak va ayollar o‘rtasidagi fikrlash farqini ham kuzatdi. Bundan kelib chiqdiki, 
amerikalik ayollar amerikalik erkaklardan ko‘ra gapda ko‘proq ikkinchi, yashirin ma’no qidirishadi; 
grek erkak va ayollar javoblarining o‘rtasidagi farq ko‘zga tashlanmadi. 

Psixologlar ifodalashicha, amerikalilar gapni to‘g‘ri ma’noda tushunadi, ruslar esa gapni ikki 
xil, ya’ni to‘g‘ri va ko‘chma ma’noda ifodalaydi, sharq millatlari gaplarda yashirin va ko‘chma ma’no 
qidiradi. Shu bois, biz turli dialoglar orqali sharq va g‘arb ongi, tafakkurining tilda ifodalanishiga 
e’tibor qaratdik.  

D.Syorlga asosan, bilvosita nutq aktlari so‘zlovchining nafaqat bitta ma’no, balki ikkinchi, 
yashirin ma’noni nutqda ifodalashi mumkinligini ta’riflaydi [6; 5]. Bilvosita nutq aktida bitta illokutiv 
akt ikkinchi illokutiv akti orqali amalga oshishi ko‘rsatiladi. Bilvosita nutqiy akt o‘z ichiga ikkita 
illokutiv aktlarni qamrab oladi. Bularni D.Syorl birlamchi va ikkilamchi illokutiv aktlar deb nomlaydi. 
Birlamchi illokutiv akt so‘zlovchining asl niyatini namoyon etadi. Ikkillamchi illokutiv akt birlamchi 
illokutiv aktni amalga oshirishga yordam beradi. Masalan, ikkita illokutiv nutqiy akt turlicha 
ifodalanadi: 

1. Kitobni olib keling. 
2. Kitobni olib kelasizmi? 
Birinchi gapda buyruq ifodalanib, so‘zlovchining niyati eksplitsit tarzda, ya’ni to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

amalga oshadi. Ikkinchi gap implitsit tarzda, ya’ni so‘zlovchi niyatini bilvosita bildiradi. Bu gap ikkita 
illokutiv aktlardan iborat bo‘lib, birlamchi akt so‘zlovchining iltimosini (eshikni ochib qo‘yish), 
ikkilamchi nutqiy akt savol tarzda kelib, birlamchi nutqiy aktni amalga oshirishga yordam beradi[6; 
7].  
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CH.Suitsing bilvosita nutqiy aktlarni ifodasida rus va xitoy xalqining fikr yuritishini ta’riflab, 
xitoyliklarning so‘roq gap shaklida iltimosga berilgan javobini kuzatamiz: 

Rus: Idish yuvish vositasini olib kela olasanmi? 
Xitoylik: Menga kerak emas[7]. 
Bu dialogda xitoy millatiga mansub kishi rus kishi tomonidan ifodalagan nutqiy aktni faqat bir 

tomonini angladi, ya’ni so‘roq gap orqali ifoda etilgan ikkilamchi nutqiy aktni qabul qildi, lekin 
birlamchi nutqiy aktni – iltimosni tushuna olmadi. 

Psixologlar tadqiqotlarida ayollar o‘z nutqida yashirin ma’nolardan ko‘p foydalanishini 
ta’kidlagan. Buni biz psixolog M.G.Merkun misoli orqali izohlaymiz: er va xotin avtomobilda 
ketishmoqda. Ayol chanqaganligini sezib, erkakka murojaat qildi: 
Ayol: Chanqamadingizmi, birorta ichimlik ichishni xohlaysizmi? 
Erkak: Yo‘q[4].  

Mazkur gapda ayol o‘z niyatini yashirin tarzda beryaptiki, u turli illokutiv aktlari orqali amalga 
oshmoqda. Ayol o‘z xohishini ikkita savol chanqamadingizmi, ichimlik ichishni xohlaysizmi orqali 
ifoda etmoqda. So‘zlovchining niyati shama orqali, implitsit tarzda berilib, nutqiy aktni amalga 
oshiradi. Yuqorida keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, pragmalingvistikada bilvosita gaplar 
implitsitlik, ya’ni yashirin tarzda turli nutqlarda ifodalanadi.  

XULOSA 
Implitsitlik nutq aktlarida turli tadqiqotchilar tomonidan atroflicha o‘rganilgan. Tilshunoslikda 

implitsitlik nazariyasini tadqiq qilish va turli xalq kishilarning mentalitet, fikrlash jarayoni hamda 
tafakkur va ong farqini ta’riflash bugungi dolzarb masalalaridan biri deb hisoblanadi. Ushbu tarzda 
turli millat va elatga mansub insonlarning muloqot jarayonida bir birini tushunishi engillashadi. 
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